BECTHUK IIEPMCKOI'O YHUBEPCUTETA. POCCHUMCKAS U 3APYBEXHAS ®OUJIOJTOT U

2017. Tom 9. Beimyck 4

YAK 811.111°37: 81°25
doi 10.17072/2037-6681-2017-4-66-72

SI3bBIKOBASA PEITPESEHTALIMSA KOHLEIITOB
«KNU3Hb» U «CMEPTb» B PACCKAS3E /IX. P. TOJIKUEHA
«LEAF BY NIGGLE» 1 OCOBEHHOCTHU UX IIEPEJIAUN
HA PYCCKUM SI3bIK

I'eopruiit UropeBuu Ilpoxkonunyen

K. puinoa. H., 10LEHT Kadeapbl TEOPUH U MPAKTHKH NEPeBO1a U NePEeBOAOBEICHUS
MockoBCKHH IeIaroru4YecKuil rocyAapcTBeHHbI YHUBEPCUTET

119571, Poccus, r. Mocksa, npoct. BepHazackoro, 88. Armiger(@ Yandex.ru

SPIN-kox: 9268-6183
ORCID: http://orcid.org/0000-0002-7754-8723
ResearcherID: D-4648-2017

Ipockda cchLIATHCA HA 3TY CTATHIO B PYCCKOSI3BIYHBIX HCTOYHUKAX CJIEAYIOIHAM 00pa3om:

Ipoxonuues I'. U. S13p1xkoBas penpeseHTanus KoHenToB «Kusub» u «CMmepth» B pacckase JIk. P. Tonkuena «Leaf by
Niggle» u 0cOOEHHOCTH UX Tepenayn Ha pycckuii si3bik // BectHuk [lepmckoro yHuBepcuterta. Poccuiickas u 3apyoex-
Hast ¢uonorus. 2017. T. 9, Beim. 4. C. 66—72. doi 10.17072/2037-6681-2017-4-66-72

Please cite this article in English as:

Prokonichev G. I. Yazykovaya representatsiya kontseptov «Zhizn’» i «Smert’» v rasskaze Dzh. R. Tolkiena «Leaf by
Niggle» 1 osobennosti ikh peredachi na russkiy yazik [“Life” and “Death” in J. R. R. Tolkien’s Short Story Leaf by
Niggle: Linguistic Representation of the Concepts and Peculiarities of their Conveyance into Russian]. Vestnik
Permskogo universiteta. Rossiyskaya i zarubezhnaya filologiya [Perm University Herald. Russian and Foreign Philo-
logy], 2017, vol. 9, issue 4, pp. 66—72. doi 10.17072/2037-6681-2017-4-66-72 (In Russ.)

PaccmaTpuBaroTcs BOIMPOCHI S3bIKOBOM perpe3eHTanny KoHIenToB «OKu3up» 1 «CMepTh» Ha OCHOBE
KOTHUTHBHBIX MeTadop, KOTOpbIe MOACTHPYIOT 3TH KOHIIENTHI B M3BecTHOM pacckasze [Ix. P. Tonkuena. Otn
OHTOJIOTUYECKUE KOHIICTITHI, UTPAIOIINE BAXKHYIO POJIb BO BCEM TBOPUYECTBE MHUCATENS, OCOOCHHO SIPKO MPO-
SIBJIEHBI B A3BIKE €r0 INIAaBHOI'O poMaHa. BhIsBIeHHE CIIOB, MOIENUPYIOMUX 3TH KOHLENTHI B A3bIKE XYHA0XKE-
CTBEHHOT'O MTPOM3BENICHHS, TI03BOJISIET TIPOJIMTH CBET Ha JISKaIHe 32 YPOBHEM BHeIIHEH (opMbl riryOMHHEBIE
CTPYKTYpBI si3biKa. KiTltoueBbIM 00pa3oM, MPEACTAaBISIONIMM B paccka3e KOHIENT «JKH3HbY», BBICTYINACT Jie-
PEBO, SIBIISIIOIIEECS CUMBOJIOM XXH3HH BO MHOTHX penurusx mupa. Meradopa « KMU3Hb — 9TO JEPEBO»
BBIpaKEHA IIETIBIM PAJIOM SI3BIKOBBIX enunmil. Konment «CMmepTh» mpeicTaBieH depe3 meradopy IyTelie-
CTBHS, NIEPEMEIIICHN, KOTOpast TOXKE SIBIIAETCS apXeTUIIOM JUIsI MHOXKECTBA KyJlIbTyp. B craThe mpoBoxuTcs
TaK)Xe COMOCTABUTENbHBII aHAIN3 UCXOIHOTO TEKCTA U HECKOJIBKUX CYIIECTBYIOIIMX MEPEBOOB Ha PYyCCKUN
SI3BIK JIJIS1 BBIABJICHHS PACXOXKIEHUIM B MCXOAHOM pENMpe3eHTAllMy YKa3aHHBIX KOHIENTOB U B TOM, KaK OHH
MOJIETTUPYIOTCSL B TEKCTE IepeBojia. AHAIN3 TEPEBOIOB TO3BOJSIET MPUNHTH K BBIBOAY O HEOOXOIUMOCTH
YUUTBIBATH B MPOIIECCE MEPEBOJIAa HE TONBKO JIGKCHYECKUE, CHHTAKCUIECKHE W CEMAaHTHYECKHE 0COOCHHOCTH,
HO U JIeXalllie 32 HUMU KOHLIENTYyalbHbIE CTPYKTYphl. HalmoHanbHas MEHTalIbHOCTh, OYAy4YH Ba)KHEHIIUM
ACMEeKTOM SI3BIKOBOTO MBIIUIEHHS, HAXOJUT CBOE OTPAKEHHE B JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKON 1 rpaMMaTHYECKOi
CHCTEME S3bIKa, B ATOM CBSI3M HMCCIEAOBAHHE M aJeKBATHOCTh MeEpelavyd HAMOHAIBHO-CIeH(PUIHBIX, a
TaKkKe Cyry0o aBTOPCKHX OCOOEHHOCTEH TEKCTa OpUIHHAJIA 3aHMMaeT 0c000e MECTO B IIEPEBOIOBEICHHH.

Karwuesbie cinoBa: /Ix. P. TonkueH; KOHIENT; KOTHUTHUBHA Meradopa; KU3Hb; CMEPTh; NEPEBOI;
COOTHOUIEHUE OpUTMHAIA U [IEPEBO/a.

B nocnennee Bpemsi 0JHO U3 LIEHTPAIbHBIX MECT  HAXOAWTCS HA CTHIKE JIMHTBUCTHUKH, KYJIbTYPOJIOTHH,
B COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX HCCIEJOBAHMIX IICHXOJIOTHUHU U APYTHUX HAYK M CTABUT CBOEH 3amadeit
OTBOJUTCS M3y4YEHHUIO KOHIenTocheps! si3bika. JlaH-  MccrenoBath MPOIECCH BOCHPUATHS, KaTeropusa-
Hasi 00JacTh WPEACTABIISICT HHTEpPEC, MOCKOJBbKY  IIHH, KiacCU(UKAIMU U OCMBICICHUsT Mupa [bomnsi-
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peB 2001: 8]. OTnenbHBIN U BeChMa BaXKHBIM aCIEKT
JTAHHOTO HATIPaBJICHHS — 3TO BEBISBICHHUE CIICITU(PUKH
nepeadyr KOHLENTYaJbHBIX MOCTPOSHUM B TEPEBO-
ne. Eme b. Yopd akueHTupoBan BHUMaHHE Ha BO-
Mpoce TepeBojia Kak Ha Mepexose ¢ OJHOr0 Haluo-
HaJBHOTO KOJa Ha JIPYTOM, BBIAENAS JIMHTBUCTHUKY
TOBOPSAIIETro» U «JIMHTBUCTHKY CIYIIAIOIIEr0», YTO
MPUMEHUTENFHO K KOTHUTUBHOMY IOAXOY O3Hada-
eT MPaBUJIBHYIO TPAHCIIUIO B IpOIECcCe MepeBoa
KyJBTYPHO CHIeH(DUIHBIX KOHIIETITOB.

SIBnsisick MPOIECCOM KOTHUTUBHOM JIEITEIbHOCTH
YenoBeKa, KOHIIETITyaIn3alus BeeT K 00pa3oBaHHIO
0a30BOM EMMHMIIBI — KOHIIENTA, YaCTO HA3BIBAEMOTO
TJIaBHBIM, KJIIOYEBBIM IMOHSTHEM COBPEMEHHOW KO-
THUTUBHOM JIMHTBUCTHKH.

E.T'. benseBckas mpemnaraer nBa BHJEHHUS CO-
Jep>KaHUsI TIOHSTHS «KOHIIETIT»: 1) MaKCHMMaJIbHO
0000IIIeHHBI MEHTaJIbHBIH KOHCTPYKT, BepOalu3y-
€MBI MHOXKECTBOM SI3BIKOBBIX CPEICTB; 2) YCIOBHAS
MEHTaJbHAs €IWHMIA, ABJSIONIAsICA COCTaBHBIM
3JIEMEHTOM KOHILIENTYaJbHBIX CTPYKTYD, JIeKAIIUX B
OCHOBE CEMAHTHKHU S3BIKOBBIX M PEUEBBIX EIWHUI
[bensieBckas 2007: 63—-64].

Conepxxanmne kounenrtos, coriacaHo 0. C. Cre-
MaHOBY, KyJIbTYPHO JAETEPMUHUPOBAHO, YTO MO3BO-
JUJIO HCCIENOBATeN0 ONPEAENIUTh KOHIENT Kak
«CTYCTOK KYJIBbTYpPHl B CO3HAHHH YEJIOBEKa, TO, B
BHJIC YE€ro KyJbTypa BXOJUT B MEHTAJbHBIH MU
yenoseka. I, ¢ Ipyroil CTOpoHbI, KOHLIENT — 3TO TO,
MTOCPEZICTBOM HYEro 4YEIOBEK CaM BXOIHUT B KYJBTY-
Py, @ B HEKOTOPBIX CIy4dasX M BIUSAET Ha Hee»
[CremmanoB 1997: 40]. BaxHoil B 3TOM ompezerne-
HUW HaM TPeICTaBIsAETCS MBICIh O TOM, YTO KOH-
LIENIT Hepa3phIBHO CBSA3AH C OMpPENeIeHHON KYJIbTY-
poOil M, COOTBETCTBEHHO, C ONPEEICHHOW ITOHS-
THUMUHOW KapTUHOW MUpA.

P. Jlxakennodd onmuchiBaeT KOHIIENT KaK «MEH-
TaNTBHYIO CTPYKTYpPY», KOTOpasi OTpaxkaeT u (puKcu-
pyet Bech onbIT [Jackendoff 1983: 78]. Ha aty cro-
pony ykasbiBaeT U H. H. bonapipeB, momnarasi, 4to
KOHIIENTBHI, SBJSSICH PE3yIbTaTOM KOTHUTUBHOM Jesi-
TEIbHOCTH YENOBEKa, «OTPa)kaloT COAep)KaHHE IO-
Jy4eHHBIX 3HAHUH, OMbITa, PE3yIbTATOB JIEATEIbHO-
CTH 4YellOBeKa W pPEe3yJbTaTOB MO3HAHHUS UM OKpY-
JKAIOIIEr0 MHUpa B BUJE ONpeeNeHHBIX eINHHUI] 3Ha-
Hus» [bonasipes 2002: 23-24].

E. C. KyOpsikoBa ompeneiser KOHIENT Kak He-
KWW OTAENbHBIA CMBICII, «ONEPATUBHYIO €IUHHUILY,
HMEIOIIyIocs y Hac B co3Hanuu |[KyOpsikosa 2004:
316]. Takum 00pa3oM, MOXKHO CKa3aTh, YTO KOHIICTIT
CIIY’)KUT CBOETO poJia MOCPEAHUKOM MEXKIy CIOBOM
U peajbHOCThIO.

OmHMM W3 KITIOYEBBIX MPOLIECCOB B KOHIIENTYya-
JU3allMd  Ha3bIBaeTcsi Mporecc MeradopH3ainy.
PazButue Teopum KoHIENTyalnbHOH Meradopsl u
MOCIE0BATENFHOE ONMMCaHnEe METaQOpPUIECKUX MO-
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JieTiel SIBJISIETCS OTHUM U3 MEpPCIEKTUBHBIX HaIpaB-
JICHU KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKU.

Meradopa oOpasyer (yHIAMEHT KOHIICHITYallb-
HOW CHCTEMBI, OHa OIpEIeNsIeT Crocod UenoBeye-
CKOTO OCMBICIICHUSI COOBITHI, (haKTOB, CHOCOOOB
JeiictBuii. UenoBek MOXKET, HE NpPUKIAAbIBas YCH-
JIMH, HEOCO3HAHHO HAKIIA/bIBATH OJHO SIBIICHHE Ha
Jpyroe, TaK YTO BECh €r0 OMBIT OPTaHU3YETCsl C TMOo-
MOIIBIO CTEPEOTHITHBIX O0pa30B — KOTHUTHUBHBIX
MoJIeTiel, KOTOpbIE MPOSBIISIOTCS B SI3bIKE B BHJIC
Metadop.

Haunbonee dyerko pnaHHas Teopusi H3IIOXKEHA
Jx. Jlakopdom 1 M. JI’KOHCOHOM B M3BECTHOW MO-
Horpaduu «MeTtadopbl, KOTOPHIMH MBI JKUBEM)
[Lakoff, Johnson 1980]. OcHOBHBIE MOJIOKEHUSA KOH-
LENTYyaJbHOrO0 aHanu3a, mnpemioxenHoro Jhx. Jla-
koppom U M. J[KOHCOHOM, 3aKIIIOYAIOTCS B TOM,
9r0 MeTadopa OTHOCHUTCS HE K YPOBHIO SI3BIKOBOM
TEXHUKH, HO K YPOBHIO MBIIIUICHHUS U JICATEbHOCTH:
«Hama oOBIeHHAs KOHIIENTyallbHasl CHCTeMa, B
TEpMHUHAX KOTOPOH MBI OJHOBPEMEHHO AyMaeM U
nericTByeM, (QyHAaMEHTANbHO MeTaQopuyHa I10
croeii mpupose» [ibid: 3].

B KOTHUTHBHBIX HCCIICNOBAHUSIX MPHHSATO OTIIHU-
4ath MeTadopy Kak TEpMUH OT MeTa(opuvecKoro
BolpakeHus. [log meradopoii moapazymeBaercs
KOHIleNTyaJibHas Meradopa — cHocod aymatbh 00
OZIHOHM 00NacTu 4epe3 MpU3MY JpPYyrod, HampuMep,
«JIFOBOBb — OTO IIYTEWECTBUE» (meradopst
MPUHSTO TMHCATh 3arjaBHBIMH OykBamu). Merado-
pHUYECKHE BBIPRKEHHSI — 3TO OTpa)keHus: Meradop B
s3bIKe, Harpumep: “‘Our relations have hit a dead-
end street” [Yenkm 1997: 351]. E. C. KyOpsikoBa
omnpezensieT KOTHUTHBHYIO MeTaopy Kak «OJHY U3
(dopM KOHIIENTyalu3aliK, KOTHUTHUBHBIN TpoIliecc,
KOTOPBIi BbIpakaeT U (GopMHUPYET HOBBIC MTOHATHS U
0e3 KOTOpOro HEBO3MOXKHO IMOJTY4YEeHHE HOBOTO 3Ha-
uus» [KCKT 1997: 55].

KorHuTuBHAs TUHTBUCTHKA U TEOPUS KOHIICTY-
anpHOU MeTadopbl OTBOAAT MeTadope EHTPATLHYIO
pOJib B MOHMMAaHHUU M CTPYKTYPHPOBAHHUHU JICHCTBH-
TENPHOCTH, W TOJA Meradopuzanueil MOHUMAETCS
MPOIECC, OCHOBAHHBIN Ha B3aUMOJEUCTBUM JBYX
CTPYKTYp 3HAaHHUH — KOTHHUTHBHOW CTPYKTYpPBI «HC-
TOYHHMKA» W KOTHUTHBHOW CTPYKTYpHI «uenny». O06-
JIaCTh UCTOYHMKA OTHOCHTCS K OoJiee KOHKPETHOMY
3HAaHUIO YENIOBEKa, IONYYCeHHOMY WM MpPH HeIo-
CPEACTBEHHOM B3aMMOJIEUCTBUU C JIEWCTBUTEIBHO-
CThIO, W TPEACTABISACT COOOW 000O0IIEHHE OIbITa
MPAaKTUYECKON JKHU3HU uenoBeka B mupe. OOnacThb
eI COCTABIISIIOT MOHATHUS, KOTOPbIE HEOCTYITHBI B
npsiMOM (DPU3UYECKOM OIMBITE, 3TO HEYTO MEHee siC-
HOEe W KOHKperHoe. B mporecce meradopuzanuu
HEKOTOpbIE 00JIACTH CTPYKTYPHUPYIOTCS IO 00pasy
WCTOYHUKA, T.€. TPOUCXOJUT «MeTadopHyecKast
npoeknus» (“metaphorical mapping”), Win «KOrHU-
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THBHOE OTOOpaxkeHue» (“‘cognitive mapping”) [Jla-
ko, dxoncon 2008: 9].

Meradopa He OrpaHUYMBACTCA OJHOW JIMIIb
chepoii s3bIKa, T. €. chepoil CIOB: CaMH IPOIECCHI
MBIIJICHAST YeJIOBEKA B 3HAYMTENLHON CTENEHH Me-
tadopuuHbl. VIMEHHO 3TO MUMeeTcs B BHIY, KOrja
TOBOPHTCSI O TOM, UTO MOHATHIHAS CHCTEMA YeIOBe-
Ka yIOpsI0uNBaeTCs U onpezaensercss Meradopuye-
cki. Mertadopbl Kak S3bIKOBBIC BBIPAKEHUS CTaHO-
BATCSI BO3MOXKHBI UIMEHHO TIOTOMY, YTO CYIIECTBYIOT
Metadopsl B IOHATHIHON CHCTEME YelIOBeKa.

Taxum oOpasoMm, kak ykaseiBaer H. JI. Apyrio-
HOBa, IeHTpanbHbIl Te3uc J[k. Jlakodda cocTout B
TOM, 4TO Meradopbl OOJEr4aroT Mpolecc MbIIUIe-
HUS, TPEJNOCTABISSl HaM OMIMPUYCCKUE PpaMKH,
BHYTPH KOTOPBIX MBI MOXKEM OCBaWBaTh HOBOIPU-
oOpeTeHHbIe aOCTpaKTHBIC KOHIENTHI [ApyTIOHOBA
1999: 35].

[lonumanne KOTHHTHUBHBIX METaQOpUIECKUX
CTPYKTYp SBISICTCS BaXKHBIM acIIEKTOM IepeBOIYE-
CKOW JesATeTbHOCTH, TOCKOJBbKY HEBEpHas WX WH-
TepIpeTanus MOXeT MPUBECTH K (OPMUPOBAHHIO Y
YHUTATENS EePEBEICHHOr0 TEKCTa HEBEPHOTO 00pasa.

B ycnoBusix riobanu3anuy MEeXXbs3bIKOBOH KOM-
MYHHUKAIIMK KYJIbTYpPBl TIEPEBOJUMK CTAHOBHUTCS IICH-
TpabHOH (QUTYPOH MEXBAZBIKOBOH U MEKKYJIBTYp-
HOW KOMMYHHUKAIIHH, TOCKOJIBKY ITPOHCXOIUT M KOH-
TaKTHPOBAHUE JIBYX CEMAHTHUYECKUX CHCTEM CO CBO-
WMH HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIMA OCOOCHHOCTSIMH, H
KOHTaKT MpPEACTaBUTEICH JBYX IJHHTBOKYJIBTYPHBIX
OOIIIHOCTEH, Ka)I0ro CO CBOMM MHUPOBOCIIPUSTAEM H
OIpe/ICNICHHBIM  (POHJIOM  KyJBTYPHOTO HACIIEIIHSL:
(hOHOBBIMM 3HAHUSMH, MOPAITBHO-ITUYSCKUMH HOp-
MamH, pedeBbIM 3ThkeToM [Kabankos 2002: 246].

Mexay KoHIenTochepaMi pa3InYHbIX HAPOJIOB
C pa3IMYHBIMH SI3bIKAMHA MHOTO OOIIEro, M Takas
OOIIHOCTh 00eCIeunBaeT NepeBOANMOCTh C OHOIO
S3bIKa Ha JPYroi, U B TO ke BpeMs, MO CJIOBaM
BexOuikoi, caMa BO3MOXXHOCTh IIEPEBOAA CBHUJC-
TENBCTBYET 0 Onm30ocTh KoHIenTochep [Bexoumkast
1997: 28]. Bmecte ¢ TeM HEKOTOpBIE HAlIMOHAIBHBIE
KOHIIETITBI OJTHOTO SI3bIKA HE MOTYT OBITh aJIeKBaTHO
oToOpaxeHsl B Apyrom. Kaxkaas kyneTypa obmagaer
Olpe/eTIeHHBIM HA0OpOM KOHIIENTOB, a MeTadopH-
4yeckassk MOJIeTb COEIMHSET JBa KOHIIENTa OIHOM
SI3BIKOBOM CHUCTEMBI TyTEM MEpPEOCMBICIICHHs 00Jia-
CTU-IICIIH OTHOCUTEIBHO 0OiacTH-ucTouHuka. Oge-
BUJIHO, YTO IPHU OTCYTCTBUU OJHOM U3 YaCTEH OIbITa
(obmacTu-1ieny MM 001aCTH-UCTOYHUKA) B KOHIIEII-
Tocepe NPUHUMAIONICH KyIbTYPhl BOCCO3JIaHHE
OpHTHHAIBHON MeTadopbl HEBO3MOKHO [[Ipokombe-
Ba 2006: 210].

Lenpio Hammero HcCIeAOBaHUs SIBISIETCS pac-
cMoTpenne koHienToB <«OKusup» u «CmepTh» Ha
npuMepe MeradopHUeCKUX Mojenell B XyloxkKe-
CTBEHHOM nuckypce npousseaenus JUxk. P. Toxn-
KHeHa. DTH KOHLENTHI ObLIN BBIOPAHBI, MOCKOIBKY,
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110 HaIEMy, MHCHHIO, IPOTHUBOCTOAHUC )KU3HCHHOI'O
Havajga M CMEPTH MPOXOJUT KPACHOH HUTHIO Yepes3
BCE MTPOM3BEICHUS THCATEINS.

B oredecTBeHHON IpPaKTUKE XYIOKECTBEHHOI'O
nepesona npousseneHus Jhk. P. Tonkuena mnpen-
CTaBJISAIOT COOOM, KaK HaM Ka)XeTcs, 00bEKT CBOEro
poaa TepeBOAYECKOTO COPEBHOBAHUS: TaK, aHAIIU-
3UPYEMBIl HAMH paccka3 TepeBOUICS Ha PYCCKHM
SI3BIK HM MHOIO0 HM Mayio 12 pas, BKJIIOYas JIOOH-
TenbCKue nepeBoabl. [Ipu aHammse mepeBojoB 3TOM
¢unocohckoil CKa3ku aBTOPOM CTaThbHM HMCIIOJIb30Ba-
JUCh dYeThlpe BapHWaHTa mepeBona: «Jlucr kucrH
Hurrns» M. KamenkoBuuy, «JIuct Haiirma» T. AuTo-
HsH, «Jlucr paGorer Menkunay C. KomeneBa wu
«/epeBo u muct» E. I'nnnnyc.

[pomecc co3maHusi XyHOXKECTBEHHOH KapTUHBI
mupa B paborax JDk.P. Tonkuena mposBisercs
0COOEHHO BBINYKJIO, MIOCKOJIbKY Mpodeccop He mpo-
CTO COYMHSUI XYJIO)KECTBEHHOE TNPOU3BENCHUE, HO
MPOIYyMBIBAJI MUpP BO BCEH €ro IOJIHOTE, CO371aBas
reorpaduio, UCTOPUIO HAPOJOB, JHMHACTAU KOPOJICH
W camoe CIIOKHOE — SI3BIKU C TIOJTHOCTBIO MPOIyMaH-
HOM IpaMMaTUKOM M HECKOJIbKUMH ThICSYaMU €Iu-
Hull crnoBapHoro 3amaca. Cam JIx. P. Tonkuen
Has3bIBaJ TaKOW IpoIecc «sub-creation», mporecc
CO3JaHHus BOOOPa)XKaeMOro MHpa, OTIHYAFOIIEr0Cs
OT CYILIECTBYIOIIEro MM MPOTOTUIIA, HO TPOIyMaH-
Horo [Tolkien 2001: 100]. OH BBIpa3uiICs O IPOIIEC-
ce TBOPUYECTBA MOITHYECCKU

The heart of man is not compound of lies,

but draws some wisdom from the only Wise,

and still recalls him. Though now long estranged,
man is not wholly lost nor wholly changed

Man, sub-creator, the refracted light

through whom is splintered from a single White
to many hues, and endlessly combined

in living shapes that move from mind to mind.
[Tolkien 2001: 101]

Paccka3 o Hurrue siBiisiercs, HECMOTps Ha CBOIO
MPHHATIEKHOCTh K MallbiM (opMam, KIFOUOM K TO-
Humanuto JIx. P. TonkueHsiM CyTH TBOpYECTBA.
CaMm oH mmcan Tak O MPOLECCe CO3JIaHUs paccKasa:
«2Ta UCTOPHS — EAUHCTBEHHAS U3 BCEX MHOIO HAllH-
CaHHBIX, YTO HE CTOMJIa MHE HA MAJICUIIUX YCHUJIMH.
OOBIYHO I COYMHSAIO JIMIIb C MPEBEITUKUM TPYAOM,
10 OECKOHEYHOCTH Bce TepenuchiBas. Kak-to yrpoMm
s pocHyics (0ojee ABYX JIeT Ha3al) — M B TOJIOBE
Moeill 3Ta cTpaHHas BelIHIla OblIa MPAKTHYECKU TO-
ToBa. MHE MOHAIOOMIIOCH TOJNILKO HECKOJIBKO YacOB
Ha TO, YTOOBI MepeHecTH ee Ha Oymary — a MmoToM
nepenucath HaOeno. [lo-moemy, s 0 Heil BoBce He
«IyMalD) U He COYHMHSII €€ B OOBIYHOM CMBICIIE ATOTO
cioBay (13 nuchMa uznarento CTPHIN AHBUHY [LIHT.
no: [Tapgenos 2004: 96]).

MoxHO yTBEp)KIaTh, 4TO *WU3Hb Hurrma, u Bo-
o0IIle dYelnoBeKa, CHMBOJIHMYECKHM H300pa)keHa Kak
JiepeBo, KoTopoe OH pucyer. OOpa3 nepeBa >KU3HH
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XapaKTepeH Il MHOKECTBa MH(OJIOTHYECKUX J10-
XPUCTHAHCKUX KYJIBTYp. DTO €rUIETCKUH TaMapucK,
npopacratonmii u3 rpoda Ocupuca, akanus Mycar,
00bEeIUHSIONIAS JKU3Hb U CMEPTh, 3TO I'ePMAHCKUH
sicenb Urrapacunb, «MUpOBOE APEBO», 3TO KUTaM-
CKOE JICPEBO ApakoHa M ¢GeHHKca. B Oymaausme cuu-
TaroT, uro Curxaprxa ['ayrama pommics mom aepe-
BoM bonuxu wiaM, vHayde, «IepeBOM IPOOYKICHUS.
B nienTpe mcmamMckoro pasi pacTer OrpoMHOE IE€PEBO
Ty0a, B TEHH KOTOPOI'O MPABSIHUKK BKYIIAIOT TLTO/IbI
¢ ero BeTBeil. Hakowerr, 310 eBpelickoe aepeBo Il
XauM, pactyliee mocpeau JiemMa U arolee BEIHYI0
Xu3Hb, IMEHHO M3 3TOr0 MOCSIHEr0 00pa3a JaHHas
KyJIbTypHast MeTadopa IepeKOUYCBbIBACT B XPUCTHAH-
crBo, a Jbx. P. TonkueHn ObUT 4enoOBEKOM TIITyOOKOM
BEPBI, BOILIOIIAS CBOM XPUCTHAHCKUE TIPEICTABICHUS
BO BCEX CBOMX 3HAKOBBIX IMPOU3BEICHUSX.

Ha ocHoBanmm aHanm3a TEKCTa MBI MOXEM TOBO-
pUTH 0 ipencrapieHHol B HeM Metadope KN3HDb —
OTO HAEPEBO: “He wanted to paint a whole tree,
with all of its leaves in the same style, and all of
them different”. M. KaMeHKOBUY JaeT CIICAYIOLIHI
nepeBoa: «Oonaxko Hueenv meuzmenHo noxywancs
u300pazums 6ce 0epedo YenuKom, co 8cemu AUCHb-
AMU, U Ceous, Ymoodvl 6ce OHU ObLIU pA3HbIE U 8 MO
Jice 8pems noxoounu opye na opyeay. Hemocratkom
3TOTrO TIEPEBOMA SIBIACTCS BBHIOOP CIUHHIIBI «IOKY-
HIaJICs», YTO CO3JAeT y YUTATeNsl HEBEPHOE OIIyIIe-
HHE 3aMlpeTHOro JercTBud. He nuiieH HenocTaTKoB
U Jpyroil mepeBoa: «Emy xomenocy Hapucosamb
yenoe 0epeso, 02pPOMHOE 0epeso CO MHO*CECBOM
JIUCMbEB, NOXONCUX, U BCE JHCe PAZHBIX, MAK, YMoObl
Kpacoma xaxcooeo aucma Ovliad HenogmopuMay.
(E. l'ummuyc). IlepeBonm, BO3MOXHO, TONYYHIICS
CIIMIIKOM JUIMHHBIM, U TIPH 3TOM B HEM YIyIeHa
Ba)KHAsI MCXOAHAS KOHIICTITyallbHAs JAETalb — IICThb-
HOCTb, 3aBEPIICHHOCTH JIEpEBa, KOTOpas Mepenacrcs
B HMCXOJHOM TEKCTE ClIOBOcOoueTaHueM all of its
leaves. bonee ToueH u xomnakren nepeoy C. Ko-
meneBa: «/ gce oice emy xomenoco u306pasums ye-
Joe depeso, umoobwvl 6ce IUCHbsL ObLIU 0OOUHAKOBLIMU
u emecme ¢ mem pa3HbIMUY.

LlenbHOCTh, KaK LIEHTPAJIbHBIA KOHUENTYalIbHbIN
MIPU3HAK JIEPEBa U PEMPE3CHTHPOBAHHOTO UM TBOP-
YeCTBa, SBJSCTCSA IICHTPAIBbHBIM B IPOU3BEICHHSIX
JIx. P. Tonkuena. OqHaXkpl MUCATENIb OOHAPYKHUII,
410 cocen (oTcroma, 0e3 comHeHus, oopas IIapuina
13 aHAJIM3UPYEMOI0 HaAMH PaccKasza) CpyOrII OrpoM-
HOE JepeBO, KoTopoe pocio omu3 goma Jx. P. Ton-
kueHa. [locie »Toro oH cTan MPeacTaBlIATh CO3IaH-
HYI0 MM MH(OIOTHIO BBIMBIIUIEHHOTO MHpa Kak
Takoe JIePEBO, KOTOPOE pa3dCIUT Ty K€ y4acTh
[Kelly 2012: 36]. Bo3aMoxHO, IMEHHO Kenast mepe-
JIaTh TaK SIBHO BHITUCAHHYIO B PacCKa3e TUXOTOMUIO
yactd U uenoro, E. 'unnmyc, nepeBojas 3arjiaBue
pacckasa «Leaf by Niggle», orka3siBaeTcsi OT odYe-
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BHJIHBIX BapHaHTOB IIEPEBOJAa M Ha3bIBACT pacckas
«JlepeBo u IuUCT».

COBEpIIIEHHO CIPABEAIMBO B OTHOIIICHUH YacTH U
uenoro B TBopuectBe /[x. P. Tonkuena nuier B. T'e-
Hucaperckad: «Jlyx mplmmr rae xouder». B kaxaoit
KPYIUIIE MPEKPacCHOro0 COTBOPEHHOI'0 MHpa B
KaX/IOM ero I[BeTKe, Jiyde, B HeOecaxX, JOKAIX H
paayrax, B JKMBBIX BOJaX MOpEH, B TpaBax M XOJ-
Max, BETBAX, 00JIakaX, BO BCEM, YTO JACSHHUSIMH TIIy-
MBIX €Ile He MPEBPATHIOCh B PyUHBL. JIyX ABIIINT
B OEpeKHO HECOMOM 4YEJIOBEKOM Jiape TBOPHYECTBA.
B criocoOHOCTH 4enoBeka ‘‘TBOPUTH PEaibHOCTH »
[['enucaperckas 1988].

JlpyruM KOHLIENTYajdbHBIM MPU3HAKOM SIBJIICTCS
TO, YTO JEPEBO KUBOE, YTO MEPENACTCS HAIMPSIMYIO
was alive: “Before him stood the Tree, his Tree, fin-
ished. If you could say that of a Tree that was alive,
its leaves opening, its branches growing and bend-
ing in the wind that Niggle had so ofien felt or
guessed, and had so often failed to catch”. B nepe-
Boae T. AHTOHSH IMOMYEPKUBACTCS €IUMHCTBO HapH-
COBAaHHOTO M YBHJICHHOT'O TENeph JepeBa 3a cyeT
00bEeIMHEHMS TIPU3HAKOB B OJJHOM CIIOBOCOUYCTAHUM:
«Ilepeo num cmosino /epeso. Ezo Jlepeso, monvko
3AKOHYEHHOe U JiICUBOe, eCill, KOHEeUHO, MONCHO MaK
ckazams 0 depegey. M. KameHKOBHY jienaer pa3ou-
CHHME Ha HECKOJIbKO OJHOCOCTaBHBIX MPEUIOKECHUH,
NepeaaroluX NOTOK MBICIIEH XYIOKHUKA. «/[epeso.
Omo ovino ezo Mepeso. [lopucosannoe. JKugoe —
eciu MOJICHO MAK CKA3amb 0 Oepesey.

OpmHako OHO OBLIO JKMBBIM M B CaMOM Hadyalle.
3abones, Hurrip sexur B xapy: “Niggle was in
bed, with a high temperature, and marvellous pat-
terns of leaves and involved branches forming in his
head and on the ceiling. <...>He turned his face to
the wall and buried himself in leaves”. TlepeBons
3TOT pparMeHT, M. KaMeHKoBHY, KaK HaM KaXKeTcs,
JIONYCKaeT CMBICTIOBYIO OMHOKY: «Hueenb moavko
OMBEPHYNCS K CMEHe U C 201080l 3apblLics 6 ONnas-
wue nucmovsay. Ha xapTwHe NeTo, a BO3MOXHO, U
BecHa: “the glistening of the dewdrops on its edges”,
OcenHee aepeBO HE MOAXOMUT JUIS Tepefadd Jes-
TEJIBHOI'0 )KU3HEHHOTO CTpeMJIeHUs, u 00pa3 Hurris
WHOW — OH MOTPY)KAaeTCs B KHUBBIC JUCThS CBOEIO
JKUBOTO JiepeBa, Kak OBl COCIUHSACH C HHM.
T. AHTOHSIH NpeIaraer Takoi nepepos Gppassl: «Ox
OMBEPHYNCS K CMeHe u YMOHYL 6 aucmeey. Taxoi
BapHaHT ropasqo IPaBHJbHEE MepeaacT MCXOIHBIN
KOHIIENITYaJIbHBIH 00pa3 JIMCTBBI, B PYCCKOM SI3BIKE
€CTh YCTOWYHMBAs COYETAEMOCTh: TOHYTh / yTOIATh B
muctBe. [loctpoenme ¢pasel mepexnukaercs co
ctpokamu 1odTa A. KonmpartoBa: «I ycmoiwo Houwvio
AB2YCMOBCKOU YNbIOCHL U JUCMbIAX YMONIIOChy. Ba-
puant E. Tunmmyc «On npocmo noeepuyncs auyom
K cmeHe, U JUCTbs HAKPLLIU €20 C 20]1080U» TaKKe
HE HCKakaeT oOpasa KHBOTO JiepeBa, XOTs Mepexo.
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K TACCHBHOMY JCHCTBHIO MPEACTABISCTCS HaM HE
BITOJTHE 00OCHOBAHHBIM.

U Bce ke, XOTA JKU3Hb XYI0KHHUKA 3aBEpPIIHIIACh,
perpe3eHTupyomee et JAepeBo MPOAOIDKAET Cylie-
CTBOBaTh U kUTh: “The Tree was finished, though not
finished with”. Ha nepenaue 3Toil ¢pa3bl CIIOTKHY-
JIMCh MHOTHE TIEPEBOJUUKH: «/epeso Oblno 3axonye-
Ho, xoms u He...» (T. AHTOHSH), «OHO ObLIO 3aKOHYE-
Ho (“u 6o3nuya max 2080pun”’, — NPUNOMHUTL OH)»
(C. Komenes), 3ambIceN MepeBOMYMKA TYT HaM He
BronHe siced. E. ['unnuyc npousBoauT 3aMeHy ycTy-
MUTENBHOM CBS3U Ha CIEJCTBEHHYIO: «/[epeso okasa-
JI0Cb 3aKOHYEHO, A 3HAYUM, 808Ce C HUM He ObLIO NOo-
KoHyeHo». Hanbomnee BepHBIM TPECTABIISIETCS BapH-
ant M. KamenkoBu4: «/[epeso 6bL10 0OKOHYEHO, X0
¢ HUM U He ObLI0 “NOKOHYeHO Hasce20ay.

MHorue Hapoabl COOTHOCHJIM SIBJICHHS KH3HH C
JKU3HBIO PACTEHHH, YTO HAXOIUT OTPAXKCHUE B SI3bI-
ke. O0pa3 JlepeBa kuctu Hurris mepexivkaercs ¢
MPEACTABIICHUEM O TOM, YTO AYIa YMEpIIEro Mo-
KET XUTh B IIBETaX M JIEpeBbiIX (OTCIO/a OObIvYaif
3acaKMBaTh KiIamOWia pacTeHusMu). Meradopa
JOYIUIA-AEPEBO Bctpeuaercs u B bubmuu: U 0Oy-
JIeT yllla MX SKOXKE IPEBO IJIOJOBUTO M HE B3aIYyT
kromy (Mep. 31: 12).

JKu3Hp yenmoBeka HEpa3phIBHO CBSA3aHA C MOHH-
MaHUEM NPUXOJAIIEH CMEpPTH, IOCJIEe KOTOpO 3a-
KaHYUBACTCS TPYA €ro xu3Hu. OYeBHUIHO, YTO ITy-
TEIIECTBUE, KOTOPOE MPEACTOUT XYIOKHHUKY, U €CTh
€ro CMepTh.

[lepBBIM  aclEKTOM peNpe3eHTAlMd  MOACIH
CMEPTH — OTO IIYTEIIECTBUE sBasercst Boc-
MPUATHE TPEACTOSIICI0 Mepexoaa uyeoBekoM. Jy-
MaTh O HEM €My HENPHUATHO, YTO MOJYCPKUBACTCS
MOJANBLHOCTBIO have to: “He didn’t want to go, in-
deed, the whole idea was distasteful to him, but he
couldn’t get out of it. He knew, he would have to
start some time...”. « domu emy He xomenocv, 0a u
6000ue @cs ama 3ames OvLia He no Odyuie, HO U
VEUTbHYMb ObLI0 He8o3MOodicHo. O 3HAN, YMO KO-
20a-HubyO0b  OmMNpaAsUMbCsL 6 NYymMb  NPUOEMCIY
(T. AnTonstH).  «Exams emy Obll0  Heoxoma.
Ilo npasde ckazamsv, emy cama Mvlcib 00 SMOM Ny-
mewecmeuy npemuna. Ho usmenums on nHuyeco me
moe» (M. KamenkoBuy). Kak MOXXHO BUAETH, mep-
BBII TepeBoj Oonee hopMasieH, BTOpoi Oojee -
HOCTHO OPHEHTHPOBAH, YTO TOYHEE COOTBETCTBYET
NyXy Tpou3BelcHHs. Takke BBICTpPaMBaeT IEPEBO
u C. Komenes: «Examv on ne xomen, da u 60oodue
6cst ama ucmopusi Oviia emy He no oyuie. Ho Oe-
samvcs Ovl10 Hekyoay. Ilepeson E. ['mmmuyc, kak
HaM Ka)KeTCsl, M3IUIIHE dMOIoHaNeH: «Ox, Kak oH
He xomen yxooums! Om 00HOU MbICAU 00 9MOM, eMy
denanoce He no cebey. Jlekcema distasteful yka3sbi-
BaET, YTO YEJIOBEK MCIBITHIBACT OTBpAIICHUE K ITy-
TEIIECTBUIO B CMEPTh, PyCCKOE KE CIIOBOCOYETAHHE
«He 1o cebe» cKopee yKas3bIBacT Ha CTpax.
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3aTeM XymOKHUK TOBOPHT PO CMEPTh: “...f0 go
on that wretched journey”, m 3TO CIIOBOCOYCTaHHE
MMOKa3bIBACT, YTO MBICIIb O HEM30EKHOM €My HEBBI-
HOCUMa — «npokasmoe nymeuwiecmsue» (E. 'nn-
nuyc). DToT ke BapuaHT BbiOpamn M. KamenkoBud
u HekoTopele apyrue mnepeBomguuku. C. Kormenes
YCUJIMBAET OTHOIICHUE XYIOKHHUKA: «nymeuie-
cmeue, nponadu ono nponadomy (C. Komener). Ta-
KO TIepeBOJI CKOpee MOJAYEPKHBAET MOAAIBHOCTh
Hen30eKHOCTH CMEPTH.

Jpyrum mnpusHakoM koHienTa «CMepThb» SBIIS-
eTcs ee HEOXUIAHHOCTh: “‘fo start on your journey,
leaving your jobs undone”, “The Driver gave him
no time to pack”. OTa OHTOJIOTUYECKAsl CYTh CMEPTH
MPUCYTCTBYET BO MHOXECTBE MPOU3BEACHUH, OT
oubneiickoii kauru Exknesmnacra: «M60 denoBek He
3Haer cBoero BpemeHw» [Ekk. 9, 12] — no ¢passr
OynrakoBckoro Bomanga «YemoBek mopoii BHE3aITHO
cMmepTreH». B mepeBogax STOT NpU3HAK IepenaH
TouHO: «Tom He Oan Hu MuHymsl HA COOpbLY
(M. KamenkoBu4), «Booumenvb He 0an emy 8pemeHu
Ha coopory (T. AuToHsH). Hen3OexHOCTh cMepTH
KaK OTJIMYMTEIBHBIA IMPU3HAK 3TOrO KOHIICNTA B
SI3BIKOBOM KapTUHE MUpa OTMEYaeTcs HCCIeoBaTe-
nsmu [Komkosa 2008: 10].

Hurrn, xak ¥ OONBIIMHCTBO JIOAEH, HE TOTOB K
cMmeptu: “‘He never got ready for his journey. He was
moderately well-off, and yet he arrived here almost
destitute, and had to be put in the paupers’ wing”.

«He nodzomosuncs k nymewecmsuio... boii epo-
Oe Obl yenosekom He OeOHbIM, a Clo0a SABUNCS 4)YMb
U He HASUWIOM, MAK 4O APUULIOCH HOMECMUmMb
e2o0 6 omoenenue 0 Huwux o6poodsie» (C. Komenes).
He BriomHe TOYHBIM SIBIISIETCS Tepeaada MCXOTHOTO
never, yKasbIBaroIero Ha TO, YTO CMEPTH MPEICTOUT
MOCTOSIHHAS TIOATOTOBKA BCell *KHM3HU, Ooliee yaaueH
BapuanT E. KamenkoBuu: «K nymewecmeuio cgoemy
OH MaK U He NOO2OMOBUICSN.

OueHb MHTEPECHBIM HaM INIPEACTABIISICTCS MeTa-
¢opa CMEPTb — 3TO TYHHEJIb: “The train ran
almost at once into a dark tunnel”, npuyeM Ha 3TOM
Mepexofl OKAHYMBAETCS, TaK KaK CICAYIOIINHA ab3ail
HauuHaercs pa3oii: “Niggle woke up in a very large,
dim railway station”. Bunenue TyHHENs, COIIPOBOX-
Jaroree KIMHUYECKYI0 CMEpTbh, OBLIO ONMUCAHO TICH-
xonoroM P.Moynu, omnako paccka3z J[lx. P. Ton-
KHeHa ObLI HarlMcaH HaMHOTo paHee, B 1939 1.

Ota ke Meradopa BcTpedaercs B KOHIIE paccKa-
3a, BKyIE C JPYTMMH aBTOPCKHMH BBIPAKCHHSIMH,
KOTOPBIC HCIOJB3YyeT KaK 3B(GEMH3MBI HHCIICKTOP
Tomnkunc: “Or I would put them away. I should
have put him away long ago” — “Put him away? You
mean you’d have made him start on the journey be-
fore his time?” — “Yes, if you must use that mean-
ingless old expression. Push him through the tunnel
into the great Rubbish Heap: that’s what I mean”.
B nepeBoge M. KamenkoBuu sta mMeradopa coxpa-
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HSIETCS, XOTSl WcUe3aeT uMmneparus: «llycmv cebe
Kamumcs no myuHeavyuxy Ha bonvuyro Ceanxy —
eom umo s umero 6 6udy!y OnHaxko Ipyrue nepeBo-
YUK HE TIOYYBCTBOBAJIM HEOOXOIMMOCTH COXPaHE-
HUS CJIOBa Ui (uKcalu Meradopuueckoro oodpa-
3a: «Bom umenno, 8 ‘“‘nymeuiecmeue’”’, Kax 6vi U360-
aunu  evipaxcamovcsa. Ha ceanxy!» (C. Komrenes),
«A cnycmun Ovl e2o 6HU3Z NO MycopHoU mpybe —
npamo ua ceanxy» (E. I'ummunyc).

Wtak, OCHOBHBIM pEMPE3CHTAHTOM KOHIICITA
«Ku3Hbp» B aHANM3UPYEMOM paccKasze SIBISETCs Jie-
peBo. OHO XKHMBOE, XOTh U HAPHCOBAHHOE, U BMECTE C
HUM €ro co3JaTelb MPOJOKACT KUTh, OHO IICIb-
HOE, HO COCTOHMT M3 MHOXECTBa 3JeMeHTOB. He Bo
BCEX IMepeBoiaX AaHHBIA 00pa3 mepenaH TOYHO, 4TO
OCTaBJISIET IPOCTOP ISl AalibHEero novcka. Llen-
TpaJIbHOM MeTadopoi, MPENCTABNISIOIICH CMEPTh B
pacckase, siBisiercss Metadopa MyTelecTBysI, U TeK-
CTOBBIC 3JIEMEHTEHI, TIepeIaloIIie ee B epeBoax, He
HCKaXKaloT HCXOAHOro obpasza. KonuentyambHbBIMH
MpU3HAKaMU €€ SIBIISIOTCA HEOKHMIAHHOCTh M He-
MPUATHOCTD.

Csoe mpencrasinenue o TBopuectse Jx. P. Ton-
KHeH Oojiee MOJIHO BOMJIOTHI BO «Briacremune xo-
Jel», KaXIbIi JIMCT KOTOPOT'O BBITIHCAT C JTFOOOBBIO
U TIDATSIBHBIMHA TOAPOOHOCTAMHU. Bmpouem, oc-
HOBHOM CcBOW Tpya — ucropuio Cpennzembs «Cuiib-
MapUJUTHOH» TIHCATeNh HE JIOBET /10 3aBEpIICHUS U,
MoJJ00HO cBoeMy Teporo Hurrimo, otrpaBmics B my-
TEIIECTBUE CMEPTH, OCTABUB CBOKO TJIABHYIO KapTH-
HY HEOKOHYEHHOM.
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“LIFE” AND “DEATH” IN J. R. R. TOLKIEN’S SHORT STORY LEAF BY NIGGLE:
LINGUISTIC REPRESENTATION OF THE CONCEPTS AND PECULIARITIES
OF THEIR CONVEYANCE INTO RUSSIAN
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The article considers the linguistic representation of the concepts “Life” and “Death” in the text of

J. R. R. Tolkien’s short story Leaf by Niggle, in particular the cognitive metaphors representing the given
concepts. Studies of how different notions are conceptualized in the language are a perspective way to under-
stand the basic mechanisms which lie deep within any language. One of the ways these mechanisms can be
revealed is through analysis of cognitive metaphors in the language. In the process of text interpretation, it is
important to render conceptual information correctly into another language. The basic concepts “Life” and
“Death” play one of the central roles in many literary works by J. R. R. Tolkien, including his fundamental
novel, and they are especially well rendered in the story under analysis. When the words making up these
concepts in a fictional work are determined, we can get an insight into deeper linguistic structures underlying
the outer language form. The main conceptual metaphor which represents the concept “Life” is “LIFE IS
A TREE”. Tree is a symbol of life in many cultures and religions, and in the text it is represented by nume-
rous collocations. In the text of the story, the Tree in the picture is represented as living and serves metapho-
rical representation of its creator’s life. Also, it is the symbol of prevalence of life over death. Death is repre-
sented in the text of the story through the conceptual metaphor “DEATH IS TRAVEL”, which is also arche-
typical for many cultures. The metaphor has several defining characteristics, which are mainly negative. We
also conduct a comparative analysis of the English text and several of its most well-known translations into
Russian in order to reveal differences in the representation of the above-mentioned concepts in the original
text and in these translations.

Key words: J. R. R. Tolkien; concept; cognitive metaphor; life; death; translation; source text and
target text.
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